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suis perrexit ad ęcclesiam sancti Galli confessoris. Cum 
autem | pervenissent ad supra dictam ęcclesiam et perve­
nerunt ad sepulchrum, obtulerunt ibidem quic|quid ad 
portalia (?)........., et ipse supranominatus pauperculus vellens
inponere | ceram quam(?) (fur)tabat. Cum . . .4 xisset, in 
manu(?) . . . apparuit (?) . . . ipsa cera lapis du|rissimus (?) 
. . . timore conpulsus confitebatur furatum suum (?) . . . . x 
eis qui ....2 |........... autem (?) custodi . . . ęcclesię . . . iet 
ipsi et devulgaverunt........... ibus3 | magnum............. ad­
mirand........... 4 | liquide creature petra durissim . . . ta est 

1) Hier sind die etwa 5 ersten Buchstaben nicht zu entziffern. Die 
zweite Hälfte der Zeile sehr schwierig. 2) An den lädierten Stellen
sind nur je ein paar Buchstaben zu ergänzen. 3) In dieser Zeile ebenso,
ausser vorn, wo etwa 9 zu ergänzen sind. 4) Vorn etwa 8 Buchstaben 
undeutlich, nachher über eine halbe Zeile zerstört. 5) Lücken von 
etwa 4, 13 und 5 Buchstaben. 6) Für die Chronologie halte ich 
mich an den sorgfältigen Commentar von Meyer v. Knonau zu Wetti’s 
vita s. Galli.

et........... quid.............fieri (?)5 posse aliud credendum est, 
nisi quod deo omnipotenti munera ex furtu vel raptu (?) 
accepta | bilis et placuit ei ad declarandam virtutem suam 
in honore ipsius sancti sicut omnibus notum est(?). Ip||se 
lapis usque in hodihernum diem in ipsa ęcclesia perspicue 
videtur.

* * *

Dieser Wortlaut weicht von den beiden Vitae s. Galli 
ab, die wir aus dem 9. Jahrhundert haben, sowohl von der 
Wetti’s als von der Ueberarbeitung Walafrids. Er gehört, 
wie ich glaube, einer ältern Gestalt der Vita an, zum Theil 
vielleicht der allerfrühesten, die es überhaupt gegeben hat.

Auf diese Ansicht führt der Anfang von c. 47 zu­
sammen mit der unmittelbar vorausgehenden Doxologie.

Der Schreiber hebt mit c. 47 eine Reihe selbsterlebter 
Wundergeschichten an, im Unterschied zum vorher Er­
zählten : 'etiam nunc praetermittimus aliquanta, quae audi­
vimus vel vidimus, dum ad alia festinamus, quae et ipsi 
oculis nostris vidimus’, währendWetti hier bezeichnend 
abschwächt: 'quae visa comprobata sunt’. Näher giebt er 
sich als Augenzeuge für die Jahre 741—747, indem er fort­
fährt: 'temporibus vero Carlmanni maioridomo’ u. s. w.6 
Die weiter angefügten Erzählungen reichen bis ins vierte 
Jahr des Königthums Karlmanns: c. 49 ‘tercium vero mira­
culum adhuc gestum est regnante domno Carlmanno 
in anno quarto regni sui’, d. h. Ende 771. Von diesem


